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IR E A h R 6548 F 4% A Delabastita #9 % 58015588, 547 (B H) b “—fz 7
ETENERNRS  AREAA, HEAPELMEN THE SRR 8FF R kT ® 1
HZE" | “BHZE” , RBMRELIREE, ABDAMET R, AL EEANELENL, ARG
HHyREEL, BHEREEA TR, GETFRETALZFRLMGEF, ANMFHFREINA R
FIEBSNHEINFREALES T AL L, RiEikE THARERERREES -HEL2]“—
G Ekeda, suol, st () REAEFARTHAARN REEREFETOLH
Feik, BIRAFRH 5 E I RAEAEIR,

XEE. oy, o R NABERE
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e (AKIE ) ARFATHRAL , BRSO LB A7 A I 307
“ERERPK, —ATEME, —ATER; B TR, ZARREN, fliRER.
P, BARZIA, SWMHTAS S, TRMEXFAR, —Flil
PR, — Pk, WAAARAEZE, AaBZE, MEHRZ (Akid)
—4. B! 7R, 7 EMICEZRRETXAURN AT, B—Hg
WA LA BT EBOR,, — BRI R 1, A—EHAREREK L, XAEHK
TRIEEATLSHERNEST . —FE5RH—-FEREMER XA
BEEAEES MY EZE (A8E) —BhHRE rikEREmEH,

CMETHRT REALRAE (AT P EEEL B REE I 1F
FAH B FHITWF RS RS R RS Ll — iR R iE e

[BE2TBE ] #FFACHARSEFTH “ETEREMNFEECARIREERERTR" (H
E: 13YJC740090) ,
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R TAERRE RS SRR R S, X 5 AR UL B AE 1% M B R 2k 7 B FRVE L
Ko (MR ) FIABOCRIMEE ITERAMED, BIFEY, MEAY,; &
NHFAE TR AR USRI frE FIATE; MER . BIEE, RAEESTAY
HIHEASE,; M5 ANYRCHEES), BAFAYRINTERE, BR AR
FHIE; TERUORTR, RIEIRORE,

UHDRE UG TE BT, TR h S “—ME K MISCIRERIE, *HF
FEE R PRIERUOE . PR B 58 /R 28 K 2238 [ SCE A R3S 8% Dirk
Delabastita # XX 1E4+ A 4 #: (1) FEFEIE (homonymy) ; (2) EFH
J& (homophony ) ; (3) B (homography ) ; (4) #FFH (paronymy )
(Delabastita, 1996: 128-129; E&{k. M, 2004: 53) , R HRCRE
BRI IR AT LEBELLT 10 M EIR T OoRAHEIEE: (1) SEEERF
AR BT (R ), AR ZE R A IR B O URiB R R E B (2)
XUORTE PN R NOCHE (ARRIZER) « DORRIZEEIMSEEIE R 8 RS RUETE
KMESER; (3) BECEFAARRBPNERE: FXURIEN—-EEEFHER
BEFESOAE; (4) BRIEFERARICEE: FIAEMBERFE, WkH. BEE.
B | FIEBEREE S, B FESCSOGERRUR; (5) BEEFERNIENKE; (6)
MKFFANE; (7)) BIRIFSONKE; (8) EXCCFEFRAIRE; (9) F
BT (10 )HBNE BT 37 55 9n 4R T B R IR U XSG TE( Delabastita,
1996: 134; FKEGIE, 2003: 30) . BIFHPOCIEREILBFFEMREREZRAR
A IS HESCREEARE . BESRES . SULBRE W ESETEE WA,

ACGRE gL . BIITERBRERY . KRERFENFHMN (a%E)
WRESUNBFR XS, it “—ME K SHEFREWTEHE (R ) /il
U, FFE B Delabastita A9 XIS BHIFIRIS 20T 45 5 BUCTE BHIR A0 25 71 A
e, B ZFEXRAREHEATIREFHN “—B K ES5HR. Sif
BT, BHEVYCH/NMERE “—IE K RREBEBEANSL . STEIEE. 7
FX 3AHE, FHEBEXTZE S WG KR HT AN T

—. ABHR “—HRZHR”

B, (A#%8) PRHAZSPRETILE AMER O8I HEKE
(homophony ) , REMEMFER, —W_HK, —F 8. EHFAL,
YisEam A ERFMEFRBFETAE ADNET, HBEEIOGEN AL FERIE
WRIE . M F T A& ML —FRBUE €, W Jia Zheng / Lin Dai-yu
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%, LOBH S MBI X R SRR WCE AN B b
M4, tn7Z& A (Aroma) . FJL (Patience) . HEME (Snowgoose ) , MK
SCRNCRE B Z A . k. B, ERERNE, BiFAMEEEAN
FRAEZEAY “TEWA” M BRRT #ORERT RETECRX MK
EEHATERE ., WIS RA TERMER “TEmA” Bl homophone for fiction in
rustic language, “#F{+F2” Bl homophone for true facts concealed; AHILI 7,
B RRATEX T AW 4 TR R AR E RIS ISR I, AR &
A EAMBRI B, B mEERiE AR B, A8 “RARH
A G A2t (RIR AT L — AR M K 2 0 /NS R VR AT Bk
(Hawks & Minford, 1977: 18) , HMEHA)T T EMNBIES UL, HiX
P N2 R B A “BREFR” B Zhens—another word-play-who are
a sort of mirror-reflection of the Jia family, “SXFIA” Bl Jia:--a pun on this other
Jia which means “fictitious” o

MTFRENYING, H5ERFERMATE, (O “ MEAZ" ASRE#
A Not a human being ( AN ) o MEZHFFA (8 “f£3E” , Lucky) .
Eg (B “tAf” , Calamity ) . ZGHIR (Mattress, FAKRE, LIRS i
P HAE A TE T ERERAR ) X = ANB TR RIOERENIRE |, 7
o ¢ M ##8H a name that could be roughly anglicized as Mr. Hardleigh
Hewmann ( Bl Mr. Hardly Human, “JLPEARASGE” ) o BRER 4 GRS,
BT ERYGE (Gl BT ) BN GE ER” ) . MEEGE REET ) .
AT GE ) FAYNSFIEERRESE, IFRANXEZFEN —
Mk R R SGHAT B RS e e T BRAE T B SN R TR R R .,
B pu TR SR 2 BOCHE b (Y AR AL B T B 32 5 N B E A A B (B
— 71, ARG IREAY L ICIELETIEY, XAMUTE T LI ELE
BfE, ke e s i Bk Bebn v i — Bt = A B )

BAK FRFE BRI E BRI SOGEE HAE SR FRBIEAL,
SE NG CBEBREFRAICGE” SHRETFERRMER. BEEE L, @t
ANGHEFEG T 42 H I ERE P E S Rtk R, (H Rt 1d g
THELE AR ERORNENS 5, B %LEARABG L. EE
BB/ NEBEAIRE . TR, S RAMEEE W E T ——F
FEFF 46 BRE T i AR 8 B B9, ARCPEXS T — R AY, FFF
ZERWEARRZNE Y. XEAEFEIE. 7 (B, 2003: 41) Ewllh
MERERT 8 “frep” s, EFEANEA FEEFE, WXRE T8N
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W, IR R ) — BRI AL TR N INEA S,
MR T IGE B A BRI,

=, FEEERN R

(s ) —B iy —ik ARt ARBIZEXHEEES . /MLEUAYEL K
BIEE A FOMEE SRR, AW, B SRRE/ANMBAWE TR R B 3 4
BE, M EHEREXHBE DTS, HEEWHE. BT ERNZ
RYHE, EATELGEI, (LR ) 120 FRAILE 344 MET, UHEEY
ISIRENE ML, HA 3&ML: H—, LooE | RUH R A 58 IFANER;
HI, DZEA. XN FH5 @S] RN K=, SMA. SRS 5.
ITEE M ERMIATLR ( BEGTF, 2003: 95) . BRI HIE, EEEH
TRE “—ME 8K EEHMH, XAMBCLBEERANBIE TES S8
WEETT, hWHEEEEA IR, WENESFEAY . KEAYPIERERES .
B FFERER. NETFSEEHFEE. XBEE (ABE) —fBdhm—m
THGEFT IS NRIFAL . EEHR . B SUHXHFT IR

1. B&F4m%

[F 8 57 L8 AR BIE RIBE U RELERE L, &FWE W “EF o,
FILEFRR , ESWEAT “E7 5 “BF7 . ‘B 5 “BIL WEE.
XIS AR Y g “Frids BB PEA RN, RO HIE R WBRERT 7
5 B WIFRIRIFHRE, TR (OB ) h—ig B m S+

Bl—. HE+XE, BHEME L TERREEN T LEE, FEHN
HBER, BEHCRRANER, Mg FHSICHRE “BmEREFEIL . T

RRRKEH" . BE-TERBEME TR ERET—0, B “ft
AIFE! RERIE, BTFEND, MEFE! - T JERRAE T RBORE S

EEKLE, Bk, HRLELEDBEERLK; tRELEXREE, 715,
W22, RiREPEAERRES, BRKES, XPMPEERN “—k 8K
ZHEF—IEERRARENEMY RN DEES @\ , FEHEAE
BFWKE, BF—MHAEERXA] “NREFIE IEE.

Hawks & Minford ( Zi¥ ) : “Why don't you take your bloody trap out of here?” she
shouted, pointing at her angrily. “ *Wonderful news' indeed ! ...”

Young & Young (#%i¥ ) : “Shut your foul mouth and clear off, if you know
what's good for you. What's all this talk of ‘good news ‘and ‘good fortune’?”
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A0, FAMEARRR AR REFEHE” | “RTFENE X UEER,
MATEA R ZEA I B E O T Jokk A NS B S A X XURHE, BiFH Tl
FRiE BB E MG, MEARERA T B OOGERRNIEBGE” . HR
& (irony ) WIMBEEMS R ENIFX N EF #IE (homophony ) HIXKIE, 1 HMIF
A R 2 S ()R A N8R A 4 Xl b 8 4 R R S B ) R PR 4

Bl —. FNT M, REFR, #F-BEGFLER, BHEPTO%
A, BERERLARRASHRES, M THE, RETEKHEZ BN
AENL, T HRERF, BHETAED: “XBELAREMY %, XL
AIEEH, 7 W B EE TR BRI, Pk ERAART
B A, WRBCR T2, BT BT AR R R =,
R ERITHREE, RIR, BILEY L, HELHRERE T8 £E, 8 “—
ME AR o

#£i% . From the dish in front of her Xiang-yun picked out a duck's head with her
chopsticks and pointed it at the maids who were sitting round the fourth table at the
other end of the room. “This little duck can'’t with those little ducks compare: This
one is quite bald, but they all have a fine head of hair.”

#i%. They waited then to hear her final line; but having tossed off her wine Xiangyun
helped herself to a piece of duck, noticing as she did so that there was half a duck’s
head in the bowl. She picked this out and started eating the brain.

“Don' t just eat, ” they scolded. “Finish your forfeit first.”

Then holding up her chopsticks Xiangyun said,

“This ducks head is not that serving-maid,

How can its head be smeared with oil of osmanthus?”

BEAR “BEL” Y RT XEAFRE YA E B T R
little duck, “H¥EXRIERFNARMIOCE" , R HERRE LRH THIFHFE,
I T R0 A 1Y pointed it at the maids who were sitting round the fourth table
at the other end of the room, XHERERHEE 1 those little ducks FIXT 5 ¥ AL TE
REFBI B EH Y AT, T EEEXAEk this little duck RI/RIX
oro BERARE AR “XAEOERRM, ATTEAE SO
RUNERR” , SEXHABA, BT 5 eE T REFFA T R EEE Xt (H A
AL AL, IFAALNESCSEANTIREEZ, B TOE BRI R
FERERSREA “—ME K SCFHPR A . AHZT, BiRACRE R
HiE, “BBEEFRNIERNEIE” |, this duck 1 that servant-maid JoHE (1R 3CEE
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BHHRESCR S R BOCERFHE, “—MR K fFERAR L,

2. EFMX

[F) & AH DGR PRI FB0A 9 & & 52 @A ], A4 2R IR) T & T T AN 58 2 AH TR |
BREAR & WHRAEFHK. (OB8) hEZ7EXIED ISR

AR, B E LG ERTE RAUR, BORIEMA LG A IER

B EYF, BEMEERS, EMzERE: “TEE, AEE, 7RI
RR—hbmil, RIFEGRT, WK, " BEKHE: “REBREFEIRE,
EANZFFHRUA LR, AREFFEFITN - "EE - ILHREERERS,
— B PR FAE, B 2 R “E , ZHRBHEEN WA
SREE . MRESEERY “SERK” OFE. PERPRITEFEXA
I E MRS TG YE?

1% . Just then Xiang-yun burst in on them and reproved them smilingly for
abandoning her: “Couthin Bao, Couthin Lin: you can thee each other every day. It th
not often I get a chanthe to come here; yet now I have come, you both ignore me!”

Dai-yu burst out laughing: “Lisping doesn't seem to make you any less talkative!
Listen to you: “Couthin!” “Couthin” Presently, when you're playing Racing Go, you'll
be all “thicktheth” and “theventh” !”

“You'd better not imitate her, ” said Bao-yu. “It'll get to be a habit. You'll be
lisping yourself before you know where you are.”

“How you do pick on one?” said Xiang-yun. “Always finding fault. Even if
you are tho perfect yourthelf, I don't thee why you have to go making fun of everyone
elthe. But I can show you thomeone you won't dare to find fault with. I shall certainly
think you a wonder if you do.”

#71% . They were interrupted by Xiangyun's arrival.

“Why, Ai Brother and Sister Lin!” she cried cheerfully. “You can be together
every day, but it's rarely [ have a chance to visit you; yet you pay no attention to
poor little me.”

“The lisper loves to rattle away, ” said Daiyu with a laugh. “Fancy saying ai
instead of er like that. I suppose, when we start dicing, you'll be shouting one, love,
three, four, five....”

“If you copy her long enough, you'll soon be talking the same way, ” Baoyu
teased.

“How you do pick on one!” cried Xiangyun. “Always finding fault! Even if
51
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you are better than all the rest of us, there's no need to go making fun of everyone
else. But I know someone you'd never dare find fault with. If you do, I'll really respect
you.”

R R, HFEARARCEIERN, EEEE, “BYPECE" , &
FAFEDA “Ai Brother” , 5 er #47X4r, XX HREZERRAKTHHEX,
AREDBEMZHPHREENL, BEGEREMET - “LE=H" #
AHER “&” HiFER love, fRE TEEMIPIMHETREX FERAMNERZIE,
XFRISAG BT TAME, —E R FRURE T “—M 8" BUFRE.

BiFARY “WEHT” #EHM lisping —1d, BH “HOHAHE. KELK” , #BH
EREIH s Bz KFT BT I the 2 TR XN 89 8 AR OGRS AT
THE, BHZES R -NEA s HHRA N th FHFOEARIREEIER (W0
couthin / it'th / chanth / thicktheth / theventh / yourthelf / thomeone / elthe ) , XF¥
BT R BENRA RIS, EX B EESGRE TR TIRRIETER, PR
Bz BEOEAEN L, TR THATE/PEP—FERBUH A 04
BAEFRENESR. H5, BEERKR, BRHRM Delabastita HI5 —MXUKTE
BIRREE “BXOCHERRIEICGE” |, ¥ ““HHF—ZFT XPRKIEE
RER, MA9FECBA A F IR MR IR TR A XA “—Mg 3 R
HIBRK 5

3. ENMX

FFHRIE B 25 SOV DL R AE e e 1B SR T IR U AP SR R UG, —
FERTRR A TE XK. R BE—ENEFTHRT, HIEXHEKR,
HEA R XM ER, DIXBEERTEERMZBCR (£M%, 2010:
167) o (MR ) WERES S HE AT E, HPhadiiizk, &
HAET, BV E AR E EENERMSCEIIRE, Hrpal DU B2
XXKLIRS] “—ME 3K BB+,

BT, FEAAMBEBERPRETRG, FRAT (BEHRMHL
gli) , EEWEXMNEREAL, BEE: “RHBBEWRE, F&B (),
RECERY T 7 LT YRR A (BRI AL ) A&, Ok
PR R A IR T IR A X BRI , FEAN S SR AE SR B o M i L 2%
Clury) BREGHSEFRR, SEB/ATHEE, R T —H, BRI
EEMEHART, o 7RO ; HRUEAHEESETR, XN
5%, AT LASHRE ) 8 F AR NG, WIRRACAY, RIRATIAEL, AT WAHERINZE,
AR RS
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V¥ This time she asked for Zhi-shen at the Monastery Gate.

“Sh!” said Dai-yu, looking round crossly in Bao-yu's direction. “Cant you be
a bit quieter, not Jing-de Acts the Madman.”

#1%: When the feast was ready the Lady Dowager told Baochai to select another
opera, and she asked for The Drunken Monk.

“Do be quiet and watch, "said Daiyu. “Before we 've seen The Drunken Monk
you 're playing The General Feigns Madness.

FEMIrh , A IEALEPIAS 3] B RIR AR T BRI SCBUOGE” 7Tk,
MAERFRALLS—/Np BIGEFERAE” , B /Mah “BIOCHEFEA R
KiE” . BHiRKMIEXER, BT E— F¢E%<$% mﬂém>%ﬁTm
Drunken Monk, X —4]5 bt —BEBE, ERESWHE; “WE CK) T
%4 you're playing the General Feigns Madness 7R & i P51 1 H [ 7 58 #iLfl——
Jh IR B 2 DR X R BN W T E GBI E A th B, i BRI 1 k&
B EEIRA R, MEFAOREZHT “—B K MEK, XHI7ETH
ZTIR ) WFIR, BEHER ERREFED R, AT D sk
A2 VT BB A R R

MATTE DL, [FEIEHR  EFHE, 1B 3 Fy LR (4 ) “—
MK BISCBFRE, MERAIERE T BRA R B RIERRS, SUA IR
SEAHMEME “—M K" BIRESR.

=, WA —BEIHR

—MEHIE TR (AR ) WP R LI E R, FriaR (ass)
ANB BB RS 2B AR RS , AR R AR IR it &
A&, BE, MMERNRESHE, FEESHFEAREZE, W, 2
BrRWE THIA . RKWERES | LTk, BEFRES | RIERA . 3R, 5165,
S, FEERRF. B/, PR, BEMMGERTF, TEXE
UK, 6 (LA ) BURBRMI /N . 32 (AR ) IARAT 40
TR~ R EERER, WARUREREE A ANEEZE
X B B BB AT TS

Bl—. EEERREN, WTERFR T,

¥ The jewel in the casket bides till one shall come to buy.

The jade pin in the drawer hides, waiting its time to fly.
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#7% . The jade in the box hopes to fetch a good price,

The pin in the casket longs to soar on high.

T3 58— Bl B R A R XS B AR A R E I T E— B, BE A
HHR—IE=00, =1k, (1) EMANLIBREH, FREEDEEH AL,
BRE RO, EFRAFGEA—H S5 bides till one shall come to buy /
waiting its time to fly, hopes to fetch a good price / longs to soar on high JIiFEH T
X—RBiE X, (2) B “0” 8 “%H", b “HHak, FREK, HIE5W
M7, BETHRMNE NS, X —BEXERNECR A SRR ER
BV, RHT “WRIEFARNET" R, BT RZAMM T —4&0ER: Yu-
cun is thinking of the jade hairpin given by a visiting fairy to an early Chinese emperor
which later turned into a white swallow and flew away into the sky. Metaphors of
flying and “climbing the sky” were frequently used for success in the Civil Service
examinations. iX —#MzREE L HBEH IRV HiLE “— KW R” . “HLEFER"
Ry BT A BRI Z R P BRI E , A TR R
BIEX—EEN, (3) MEKFAR “BU” PiMEAERIEN the jade pin / the pin,
BeRzEH; B2 BRI K7 EIHTEN the jewel, H2EIEEN the jade, HH
TR, jewel (Ff . BE) —HN K jade —REKER | SUH, METHTEG
XERE “EEMEBEREE" M SUFERTERA T the boy with the jade / the
boy born with the jade, Al WWEFHTIAHIE: LA “E” HIERE “wE” , B
FRIFEL “—M R ZE. BEAN, XEHXFINZEHRTRHAFEREA
BIAFIE R B AR R IRARLZ IR B 18 B LARYE R — IR A #E 17 B,
BH#A FENSEIRA, BIFNEEARSERAR, BRAIEZIA, Rt 2
ZHE T HAMRA (B2, 2014) . FHEHFRFENAGER . BUERTHE
ZEMBUTA (B, 2008) ; BRHERREEESE ST A0 (ake
AT A (Bpgr4a ) (dtdE, 2010) , MaMKAESE S IEITFA ML
BIAT, HUREA TR AN EA

FERENGFEEX) SRR TS EERA CERFEEELIC) (B “BEAR" )
TEWEE A —FIEfME: “fIH=x 6%, SH_%4f%, ARBPER, ”
REWFEMIRAEZRZAEAFBE, il 2417 WZENEEE. F
BN, BREZAKRR “SEREZ” , BEINN, HESNIZEREF B4
BRI BB EZ &, ¥ “E” N4 the jade UIEFE X, MERHEFR—
B EIE BN RRASFRITAT A, MRUBIANEAGHTH ., W
MEASRAEARFE, FILEIHRAFESCWA 4T 25,
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Bl . BERERERNYEE

BAT=E, FRAMGTHRS, AEERIAR, RALESILBUER,
BEAPERE, BE NEER OF, FE-—-AaHRE, E&: “BEB/FERE
BE” o oo RN XN, BR T AR, ” BEHBBERT.

ZE1¥: Dai-yu to draw. “I wonder if there are any nice ones left, ” Dai-yu thought as
she reached out to draw a card. “T hope I shall pick one of them if there are. ” She looked at
the card she had taken. It was a hibiscus flower. “Mourner of the Autumn Mere” the caption
said, and the line of verse was by Ou-yang Xiu: Your own self, not the East Wind, is your
undoing. ... Daiyu smiled too as she drank, then threw a twenty which made it Xiren's turn.

7% Xiangling then threw a six, making it Daiyu's turn. “I hope I get something
good,” she thought while drawing a lot. It showed a hibiscus flower with the
motto “Quiet and sad in wind and dew” and the line “Blame not the east wind but
yourself. 7 ... Dai-yu foo seemed pleased. When she and Bao-chai had drunk, she
threw the dice.

“RR BX—AIFACETR, 2SR “—BE K SEFEERIHR.
RN FEEER “FERWN, AEMARN, ERERZEACE o ERE
AR R AR BRI KB IL IR IR,  “TER A= IEBR a6
B, EEASHIERR, BABIFERMZERIEXA e, 'EiEA
east wind TR, BEFHAG TR “BR T FEICHXEE o

EAEH AR X—RMkEREK, HSAXARE LR R B
IR R, WYX AT ENRE . XS AR
B R E A KR A Ay W R A R (R R B 2R R AL
BT MBS MK ER ) MATCH ME” o IFRXMEF AL east
wind SRR, P SUAL B east wind HHEH KK | BEEK” WOREERR,
P EH R AESBREA “—IF K WEEE? ZEREEEN. XA
BERE, BINIPERE AL RIROSTERNIEY MBI ( zero translation ) o

ZE VLT AY% . Moumner of the Autumn Mere ] [Eli%E4 “Bk H I F RIEE" ;
Your own self, not the East Wind, is your undoing 7] [F[7% 4 “ Y iR BB K I, ARARNX,
MRRAS” . FHRE—TREX “NEHK” , “SAAXYARE" , AxT
¥ %2258 Quiet and sad in wind and dew / Blame not the east wind but yourself, &AL
SENE X EEMEAL, MBS, BiFARRIRIESEEE moumer / undoing HAFIFE
A quiet and sad / blame S ANAEAG . KEE, 48, M4 “—MEZHK #iFAH
TSR AR A B R SEIESK . KT, HEARFX “BEHA
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LT BBNERE, ERHNFEAN “Dai-yu too seemed pleased” , WH CPERIA
FEXRE, BEEMATREXT HORRWBKFIRHER? Bk, EFARNER A
P, EBTHTEEHAT T 4 8% (over-translation ) , B3R T JHESCHE e,
EHICHZE FAEYE, MgEARREETIR, HEMEE,

it

1. ERBIE AR, (LR ) /MMEHFH “—M I EEURKRET AL .
MEETE . FRAZT, BB TR 1A RSO R 5T BOR BliEX
e “REZET . “EAZET , BURIMETRR, SR ERNREN, K
TREF KB L, BFBCREH T, METHREFTAGMES,
PIME SR T ASOGEE S WP ES PR EERZ2#E k. BER
W) B PR R B B 2] T4k, BEARSEFIRSC, BT REREERR, EAAR
FOGEFR ™ MRER “X7 , ZRHEFRFE, BIOERETREIFAGE
BATRIEE — RS B E DOCHY AT by T2 5w S A B 28 SR s SO B 1 1) T 0514,
R TIEMNEEEETRR, MR SCAESETER, B THERCUEER, FHit
FEBIRERCIERT A B2k L W RORIER R MR, & RNIERE L2
TEL,

2. (L#EE ) BESCHCEBIR NOINGERBIREE T GRS NTGT. 18 X#RE
HIE—BA1E SUR M (aura) , ZHERORR Y (imbued) AYFNHE5ZIE LA
FAE—B WRERAEM P XFIFE (prosodic harmony ) , 1E& / iGH
SHEAT XF R (prosodic clash ) (Louw, 1993) . b 3cfilh) “REREERK,
TR NG HBE” , EAE KR X—ICRETA, %8 ME ¥R A
TOCRRSRIESCT M CERNET RORES, IFESCRURIESUE Y, BInRE Bk
] JE] Rl E B9 TR SRR EE X AN, PTLAVE A B E A0 B AL R % n] BEAT 2
T OCWEENET BCR, &M T IESCEMBAE | 5RE . ARGKRE FiditE
R T R iR GRS BTERT G SCH B SO B TR SOF &, S A F#.
Eit, 7EXHMENER L, ESABEENRZ . B3, g,

CrhEEE) 90T 2012 4855 5 . 2013 SESE 3 AR R TR IR (it
IBERHRH AIE SCRIRE ) | OCTFRBOUBRBUFE S A RER BCAIE R R ) ,
REFHTHEDOFRIL I R B AR B R &, MR THEREES
SETE CRIVLRI WA BRI RAR R R, JRRE PR BIEEF R M. ()
i “—iE R AR EFEHIEANS . AXTIE | R, DL +
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